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Regierungsvorlage. 

(übersetzung) 

INTERNATIONAL CON- CONVENTION INTER- INTERNATIONALES 
VENTION TO FACILI- NATIONALE POURFA- ABKOMMEN ZUR . ER-
TATE THE IMPORTA- CILITER L'IMPORTA- LEICHTERUNG DER 
TION OF COMMERCIAL TION DES ECHANTIL- EINFUHR VON W AREN
SAMPLES AND ADVER- LONS COMMERCIAUX. MUSTERN UND WERBE-

TISING MATERIAL .ET DU MATERIEL PUBLI- MATERIAL 

The Governments signa tori es 
to the present Convention, 

Believing that the adoption of 
uniform regulations regarding 
the importation of sampies of 
goods of all kinds (wether ~a
tural products or manufactured 
articles) and of advertising 
matter will promote the expan
sion of international trade, 

Have agreed as folIows: 

ARTICLE I 

Definitions 

For the purposes of the pre
sent Convention: 

(a) The term "import duties" 
means Customs duties and 
all other duties and taxes 
payable on or in connex
ion with importation, and 
shall include all internal 
taxes and excise duties 
chargeable on imported 
goods, but shall not in
clude fees and charges 
which are limited in 
amount to the approximate 
cost of services rendered 
and do not represent an 
indirect protection to do
mestic products or a taxa
tion of imports for fiscal 
purposes ; and 

CITAIRE 
Les gouvernements signa- Die Regierungen der Signatar-

taires de la presente Conven- staaten dieses Abkommens haben 
tion, 

Convaincus que l'adoption 
de regles communes concernant 
l'importation des echantillons 
de marchandises de toute 
espece, qu'il s'agisse de produits 
natureIs ou d'articles manufac
tures, et du materie! publici
taire facilitera l'expansion du 
commerce international, 

Sont convenus de ce qui suit: 

ARTICLE Ier 

Definitions 

Pour l'application de la pre
sente Convention: 

a) Le ·terme ({ droits a l'im
portation » designe les 
droits de douane et tous 
autres droits et taxes 
per~us a .1'importation ou 
a l'occasion de l'importa
ti on ainsi que tous les 
droits d'accise et taxes 
interieures dont sont pas
sibles les articles im'portes, I 
a l'exclusion toutefois des 
redevances et impositions 
qui sont limitees au coßt 
approximatif des services 
rendus et qui ne consti
tuent pas une protection 
indirecte . des produits 
nationaux ou des· taxes de 
caractere fiscal a l'impor- I 
tation; 

in der Oberzeugung, daß die 
Annahme einheitlicher Vor
schriften für die Einfuhr von· 
Mustern ·von Waren aller Art, 
sowohl von Naturprodukten als 
auch von Gewerbeerzeugnissen, 
sowie von Werbematerial die 
Ausweitung des internationalen 
Handels erleichtern wird, 

folgendes vereinbart: . 

ARTIKEL I 

Begriffsbestimmungen 

Im Sinne dieses Abkommens 

a) bedeutet der Begriff "Ein
gangsabgaben" die Zölle 
und alle anderen Abgaben 
und Steuern, die bei der 
Einfuhr oder in Verbin
dung mit der Einfuhr er
hoben werden, sowie alle 
inneren Abgaben und Ver
brauchsteuern, denen die 
eingeführten Waren unter
liegen; ausgenommen da
von sind jedoch die Ge
bühren und Kosten, die 
betragsmäßig auf die un
gefähren Kosten für er
brachte Dienstleistungen 
beschränkt sind und die 
keinen mittelbaren Sd1Utz 
einheimischer Waren oder 
keine Besteuerung aus fis
kalischen Zwed!:.en bei der 
Einfuhr darstellen; 
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(b) The term "persons" means 
both natural and legal 
persons; and 

(c) References to the territory 
of a Contracting Party 
indude its rnetropolitan 
territory and any territory 
for whose international 
relations it is responsible 
and to which the Conven
tion extends in accordance 
with artide XIII. 

ARTICLE 11 

Exemption from import duties 
for sampies of negligible value 

L Each Contracting Party 
shall exernpt frorn import du-

'ties sampies of goods of :111 
kinds imported into its terri
tory, provided such sampies are 
of negligible value andare only 
to be used for soliciting orders 
for goods of the kind represen
ted by the sampies with a view 
to their importation. In deter
mining whether samples are of 
negligible value, the Customs 
authorities of the territory of 
importation may consider the 
values of individual sampies or 
the aggregate value of all the 
sampies in one consignment. 
The values of consignments sent 
by' a consignor to different 
consignees shall not be aggre
gated. for the purpose of this 
paragraph even though the con
signments are imported at the 
same time. 

b) Le terme « personnes» 
designe les personnes 
physiques o~ morales; 

c) Les references au tern
toire d'une Partie con
tractante visent son terri
toire metropolitain et tout 
autre territoire que cette 
Partie contractante repre
sente sur" le plan internatio
nal et auquel s'etend l'app
lication de la Convention, 
conformement a l'ar
tide XIII. 

ARTICLE 11 

b) bedeutet der Begriff "Per
sonen" sowohl natürliche 
als auch juristische Per
sonen; 

c) erstreckt sich die Bezug
nahme auf das Gebiet 
einer Vertragspartei auf 
ihr Mutterland und auf 
jedes andere Gebiet, das 
diese Vertragspartei auf 
internationaler Ebene ver
tritt und auf welches das 
Abkommen gemäß Ar
tikel XIII angewendet 
wird. 

ARTIKEL II 

Exoneration des droits a ['im- Eingangsabgabenfreiheit für Mu-
portation des echantillons de ster geringfügigen Wertes 

valeur negligeable 

1. Chaque Partie ,contrac
tante exonerera des droits a 
l'importation les echantillons 
de marchandises de toute espece 
importes sur son territoire, a la 
condition qu'ils n'aient qu'une 
valeur m:gligeable et ne puis~ 
sent servir qu'a le recherche de 
commandes concernant des 
marchandises de l'espece repre
sen tee par les echantillonsen 
vue de leur importation. Pour 
determiner si les echantillons 
ont ou non une valeur negli
geable, les autorites douanieres 
du territoire d'importation 
pourront tenir compte de la 
valeur de chaque echaniillon 
considere individuellement ou 
de la valeur totale de tous les 
echantillons faisant partie d'un 
m~me envoi. La valeur des en
vois expedies par le m~me expe
diteur ades destinataires diffe
rents ne sera pas totalisee pour 
l'application du present para
graphe, alors m&me que ces en
vois seraient importes simultane
ment. 

I 

1. Jede Vertragspartei befreit 
Muster von Waren aller Art, die 
in ihr Gebiet eingeführt werden, 
von den Eingangsabgaben, so
fern diese Muster nur s:inen ge
ringfügigen Wert besitzen und 
lediglich zur Erlangung von' 
Aufträgen für die Einfuhr der 
von den Mustern dargestellten 
Waren dienen können. Der Be
urteilung, ob die Muster von 
geringfügigem Wert sind, kön
nen die Zollbehörden des Ein
fuhrlandes den Wert jedes ein
zelnen Musters oder den Ge
samtwert aller der gleichen Sen
dung zugehörigen Muster zu
grunde legen. Die Werte von 
Sendungen, die von demselben 
Versender an verschiedene Emp
fänger versendet werden, dürfen 
im Sinne dieses Absatzes nicht 
zusamrnengefaßt werden, selbst 
dann nicht, wenn die Sendungen 
gleichzeitig eingeführt werden. 

2. The Customs authorities of 2. Les autorites douanieres du 2. ,Die Zollbehörden des Ein
the territory of importation territoire d'importation pour- fuhrlandes können die Eingangs
may require that, as a condition ront exiger que, pour pouvoir abgabenbefreiung nach Absatz 1 
of their being exempted from beneficier de l'exoneration des dieses Artikels davon abhängig 
import duties in accordance droits a l'imoortation confor- machen, daß die Muster durch 
with paragraph 1 of this article, mement au paragraphe 1 du Kennzeichen, Einreißen, Dur.:h
satnples shall be made useless as present artide, les echantillons lochen oder auf andere Weise 
merchandise by rnarking, tearing, soient rimdus inutilisables als Waren unbrauchbar gemac..1-tt 
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perforation or other treatment, comme marchandises par werden; dadurch dürfen SIe 
but not, however, so as to marquage, laceration, perfo- jedoch ihre Verwendbarkeit als 
destroy their usefulness as ration ou autrement sans toute- Muster nicht verlieren. 
sampies. fois que cette operation puisse 

avoir pour effet de leur faire I 
perdre leur qualite d'echan
tillons. 

ARTICLE III 

Temporary duty-free admission 
of other sampIes 

ARTICLE III 

Admission d' autres echantillons 
cn franchise temporaire des 

droits cl l'importation 

ARTIKEL III 

Einfuhr anderer Muster im Vor
merkverkehr 

1. For the purpose of this ar- '1. Pour I'application du pre- 1. Im Sinne dieses Artikels be
tide, the term "sampies" means sent article, le ter,me «echantil- deutet der Begriff "Muster" Ge
artides which are representative Ions» designe les artides qui genstände, die eine bestimmte 
of a particular category of goods sont representatifs d'une cate- Art bereits hergestellter Waren 
already produced or are exam- gorie determin~e ,de marchan- darstellen oder die Modelle von 
pIes of goods the production of dises deja produites ou qui sont Waren sind, deren Herstellung 
which is contemplated, on con- des modeIes de marchandises vorgesehen ist, unter der Be-
dition that they: dont la fabrication est en- dingung, 

visag6e, a la condition: 

(a) are owned abroad and are 
imported solely for the 
purpose of being shown 
or demonstrated in the 
territory of importation 
for the soliciting of orders 
for goods to be supplied 
from abroad; and 

(b) are not sold or put to 
normal use except for 
purposes of demonstration 
or used in any way for 
hire or reward while in 
the territory of importa
tion; and 

(c) are intended to be re-ex
ported in due course; and 

(d) are capable of identifica
tion on re-exportation; 

but does not indude identicaI 
artides brought in by the same 
individual, or' sent to a single 
consignee, in such quantity that, 
~aken as a whole, they no Ion ger 

a) qu'ils appartiennent a une 
personne etablie a l'etran
ger et qu'ils soient im
portes dans le seul but 
d'&!re presentes ou de 
faire l'objet d'une demon
stration dans le territoire 
d'importation, en vue de 
rechercher des commandes 
de marchandises qui 
seront expediees de 
l\hranger; 

b) qu'ils ne soient ni vendus, 
ni affectes ~ leur usage 
normal sauf pour les 
besoins de la demonstra
tion, ni utilises de quelque 
maniere que ce soit en, 
Iocation oucontre re
muneration pendant Ieur 
sejour dans Ie territoire 
d'importation; 

c) qu'ils soient destines a ~tre 
reeXp?rtes en temps utile, 
et 

d) qu'ils soient susceptibles 
d'~tre identifies lors de 
leur reexportation; 

a l'exclusion des articles iden
tiques introduits' par la m~me 
personne ou expedies au m~me 
destinataire en quantites teIles 
que; pris dans leur epsemble, ils 

a) daß sie einer im Ausland 
wohnhaften Person gehö
ren und nur eingeführt 
werden, um zum Vor
zeigen oder zur Vorfüh
rung im Einfuhrland mit 
dem Ziel zu dienen; Auf
träge für Waren zu er
langen, die aus dem Aus
land geliefert werden sol
len, und 

b) daß sie im Einfuhrland 
weder verkauft noch außer 
zur Vorführung ihrem 
normalen Gebrauch zuge
führt noch in irgendeiner 
Weise gegen Vermietung 
oder gegen eine sonstige 
Vergütung verwendet wer-
den und ' 

c) daß beabsichtigt ist, SIe 
innerhalb einer entspre
chenden Frist wieder aus
zuführen und 

d) daß ihre Nämlichkeit bei 
der Wiederausfuhr fest
gestellt werden kann; 

ausgenommen davon sind jedod1 
gleichartige Gegenstände, die in 
solchen Mengen von derselben 
Person eingeführt oder an den
selben Empfänger gesendet wer-
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constitute sampIes under ordi
nary commercial usage. 

2. Sampies which are charge
able with import duties shall, 
when imported from the terri
tory of another Contracting 
Party, with or without the 
intervention of a commercial 
traveller, by persons establishcd 
in the territory of any Con
tracting Party, be temporarily 
admitted into the territory of 
any of the Contracting Parties 
free of import duties, subject to 
the amount of the import duties 
and any other amount that may 
be payable being deposited or 
security being given for pay
ment if necessary. Any deposits 
taken (other than those required 
in virtue of artiele VI of this 
Convention) shall not, however, 
exceed the amount of the im
port duties by more than 
10 per cent. 

3. To obtain the facilities pro
vided for in this artiele, the 
persons concerned must comply 
with the relevant laws and regu
lations prescribed by the author
ities of the territory of impor
tation and the Customs formal
ities in force in that territory. 
As regards vehieles and indu
strial and agricultural machinery 
or equipment of a value' for 
Customs purposes exceeding 
1,000 Uni ted States dollars (or 
the equivalent in other curren
eies), importers may be required 
to deelare the place of destina
tion of such machinery, equip
ment or vehlcles; they mayaiso 
be required by the Customs 
authorities of the country of 
importation to establish, at any 
time, that the machinery, equip
ment or vehieles are at the de
clared places. The Customs 
authorities of the country of 
importation may seal such ma
chinery, equipment or vehieles 
or otherwise preelude their 
operation during the tjme in 
which temporary' duty-frce ad
mission is allowed and limit the 
places where these goods may be 

ne constituent plus des echan- den, daß sie insgesamt gesehen 
tiUons selon les usages normaux keine Muster im handelsüblichen 
du commerce. Sinne mehr darstellen. 
2. Les echantillons passibles de 2. Eingangsabgabenpflichtige 
droits a l'importation, importes Muster werden bei ihrer Ein
du territolre d'une Partie con- fuhr aus dem Gebiet einer an
tractante, av·ec ou sans l'inter- deren Vertragspartei durch Per
vention d'un voyageur de com- sonen, die im Gebiet irgend
merce, par des personnes eta- einer Vertragspartei 'wohnhaft 
blies sur le territoire d'une Par- sind, im Gebiet jeder Vertrags
tie contractante quelconque partei zum eingangsabgaben
seront admis en franchise tem- freien Vormerkverkehr zuge
poraire des droits a l'impor- lassen, wenn der Betrag an Ein
tation sur le territoire de gangsabgaben Ulld andere etwa 
chacune des Parries contrac- geschuldete' Beträge sicherstel
tantes moyennant consignation lungsweise erlegt werden oder 
du montant des droits a l'im- wenn Sicherstellung für deren 
portation et des autres sommes etwaige Zahlung geleistet wird; 
eventuellement exigib1es ou en- dabei ist es unerheblich, ob die 
gagement cautionne garantis- Einfuhr .mit oder ohne Mitwir
sant Ieur paiement eventuel. .Les kung eines Handelsreisenden er
sommes . consignees Ca l'excep- folgt~ Diesicherstellung~weise 
ti on de celles qui pourraient erlegten Beträge (mit Ausnahme 
&tre exigees en vertu de l'ar- derjenigen, die nach Artikel VI 
tiele VI de la presente Conven- dieses Abkommens gefordert 
tion) ne devront pas cependant werden können) dürfen jedoch 
depasser le montant des droits den Betrag der Eingangsabgaben 
a l'importation majore de zuzüglich 10 v. H. nicht über-
10 pour 100. . schreiten. 
3. Pour beneficier des facilites 3. Um in den Genuß der in 
prevues par le present artiele, diesem Artikel vorgesehenen 
les personnes interessees devront Erleichterungen zu gelangen, 
se conformer aux lois et regle- müssen die beteiligten Personen 
ments edictles en la matiere par die von den Behörden des Ein
les autorites du territoire d'im- fuhrlandes erlassenen Gesetze ' 
portation ·et aux formalites und sonstigen Vorschriften be
douanieres en vigueur dans ce achten und die im Einfuhrland 
territoire. En ce qui concerne geltenden Zollformalitäten er
les materiels industriels et agri- füllen. Bei Maschinen und Aus
coles et les vehicules de trans- rüstungsgegenständen für ge
port dont 1a valeur en douane werbliche und landwirtschaft
excede1.000 dollars des Etats- liche Betriebe sowie bei Beför
Unis (ou leur contre-valeur en derungsmittel, deren ZoUwert 
une autre monnaie), les importa- 1000 US-Dollars ('oder deren 
teurs pourront etre tenus de Gegenwert in einer anderen 
deelarer les lieux de des ti- Währung) übersteigt, können 
nation de ces mat~riels et die Importeure verpflichtet wer
vehicules; en outre, ils' pour- den, die Bestimmungsorte dieser 
ront ~tre invites, par les Maschinen, Ausrüstungsgegen
autorites douanieres. du pays stände und Beförderungsmittel 
d'importation, a faire la preuve, anzumelden; außerdem können 
atout moment, que ces mate- sie von den Zollbehörden des 
rielsou vehicules se trouvent Einfuhrlandes aufgefordert wer
dans les lieux deelares. Les den, jederzeit den Nachweis zu 
autorites douanieres du pays erbringen, daß diese Maschinen, 
d'importation p'ourront sceller Ausrüstungsgegenständeoder Be
ces materiels et vehicules ou förderungsmittel sich an den 
emp~cher leur, fonctionnement angemeldeten Orten befinden. 
d'une autre, fac,:on, pendant le Die Zollbehörden des Einfuhr
delai fixe' pour l'admission en landes können während der für 
franchise temporaire, et limit er den Vormerkverkehr festgesetz: 
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operated for demonstration pur- les lieux ou ils pourront 
poses. fonctionner pour les besoins de 

la demonstration. 

4. The Customs authorities of 
the territory or' importation 
shall, as a general rule, recog
nize as sufficient for the future 
identification ofsamples the 
marks which habe been affixed 
by the Customs authoriiies of 
a Contracting Party, p'rovided 
that the said sam pIes are accom
panied by a descriptive list 
certified by the Customs author
ities of the latter Contracting 
Party. Additional marks may be 
affixed to the sampIes by the 
Customs authorities of the terri
tory into which they are 
imported only if they are ne
cessary, in the opinion of those 
authorities, to ensure the iden
tification of the sampIes on re
exportation. Any mark affixed 
to sampies shall not be such as 
to destroy theirusefulness. 

5. The period allowed for re
exportation of sampies which 
qualify for exemption from im
port duties und er this article 
shall be not Iess than six months. 
When the period allowed for 
re-exportation has expired, the 
amount of theimport duties 
and any other amount due may 
be charged on sampIes which 
have not been re-exported. These 
amounts mayaIso be charged, 
before the expiry of the period, 
on sampies which cease to satisfy 
the conditions of paragraph 1 
of this article. 

4. En regle generale, les auto
rites douanieres du pays d'im
portation devront considerer 
comme sufnsantes pour l'iden
tincation ulterieure des echan
tillons les marques qui y auront 
ete apposees par les autorites 
douanieres d'une Partie con
tractante, a la condition que ces 
echantillons soient accompagnes 
d'une liste descriptive certifiee 
exacte par les autorites dou
anieres de cette Partie contrac
tante. Des marques supplemen
taires ne devront ~tre apposees 
sur les echantilIons que dans le 
cas ou les autorites douanieres du 
pays d'importation l'estimeraient 
necessaire pour assurer I'identifi
cation des echantillons lors de 
leur reexportation. Les marques 
apposees sur lei> echantillons ne 
devront pas les rendre inutili
sables. 

5. Le delai fixe pour la re
exportation des echantillons qui 
beneficieront de l'exoneration 
des droits a l'importation 
prevue par le present article ne 
devra pas etre inferieur a six 
mois. Apres l'expiration du 
deI ai fixe pour la reexportation, 
les drolts a l'importation et les 
autres sommes eventuellement 
exigibles pourront ~tre pers;us 
sur les echantillons qui n'auront 
pas ete re exportes. Ils pourront 
etre egalement pers;us, sans 
attendre l'expiration de ce 
delai, sur les echantillons qui 
cesseront d·e repondre aux con
ditions fixees par le para
graphe 1 du present article. 

5 

ten Frist diese Maschinen, Aus
rüstungsgegenstände und Beför
derungsmittel unter ·Zollbbi 
legen' oder auf andere Weise 
ihre Inbetriebnahme verhindern 
und die Zahl der Orte beschrän
ken, an denen sie für Vorfüh
rungszwecke in Betrieb genom
men werden dürfen. 

4. Die Zollbehörden des Ein
fuhrlandes werden die Kenn
zeichen, die von den Zoll
behörden einer Vertragspartei 
auf den Mustern angebrac.ht 
worden sind, im allgemeinen als 
ausreichend für die spätere Fest
stellung der Nämlichkeitder 
Muster unter der Bedingung an
erkennen, daß diese von einem 
durch die Zollbehörden dieser 
Vertragspartei als richtig be
scheinigten Verzeichnis begleitet 
sind. Zusätzlime Kennzeichen 
dürfen auf den Mustern nur 
dann angebracht werden, wenn 
die Zollbehörden des Einfuhr
landes sie für notwendig halten, 
um die Feststellung der Näm
lichkeit der Muster bei ihrer 
Wiederausfuhr sicherzustellen. 
Die Muster dürfen durch die 
angebrachten Kennzeichen als 
solche nicht unbrauchbar gemacht 
werden. 

5. Die festgesetzte Wiederaus
fuhrfrist für die Muster, für 
welche die in diesem Artikel 
vorgesehene Befreiung von den 
Eingangsabgaben gilt, darf nicht 
weniger als sechs Monate betra
gen. Nach Ablauf der für die 
Wiederausfuhr festgesetzten Frist 
können die Eingangsabgaben 
und die sonstigen etwa zu ent
richtenden Beträge für die Mu
ster, die nicht wieder ausgeführt 
worden sind, erhoben werden. 
Diese Beträge können auch vor 
Ablauf dieser Frist für diejenigen 
Muster erhoben werden, die den 
in Absatz 1 dieses Artikels 
festgesetzten Bedingungen nicht 
mehr entsprechen. 

6. On the re-exportation within 
the permitted time of sampIes 
imported under this articIe, the 
refund of any amount deposited 
or the release of any security 
given on importation in accord
ance with paragraph 2 of this 

6. Lors de la reexportation, 
dans le delai fixe, des echan
tillons importes dans les con
ditions prevues par le present 
article, le remboursement des 
sommes consignees ou la libe
ration de la caution fournie au 

6. Bei fristgemäßer Wiederaus
fuhr der gemäß den Bedingun-
gen dieses Artikels eingeführten 
Muster wird die Erstattung der 
sicherstellungsweise erlegten Be
träge oder die Entlastung der 
bei der Einfullr nach Absatz 2 
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article shall be effected without moment de l'importation en 
delay at any of the Customs vertu du paragraphe 2 de 'ce 
offices situated, at the frontier meme article, sera effectue sans 
or in the interior of the terri- retard aupres de l'un des 
tory which possesses the neces- bureaux de douane situes a la 
sary authority, subject to the fron.tiere ou a l'interieur du 
deduction of the duties and any territoire qui auront ete habili
other amount payable on sam- tes a cet effet, sous reserve, Ie 
pIes not produced for re-expor-, cas echeant, de la d6duction des 
tation. When special circum- droits et des autres sommes 
stances exist deposits may, how- afferents aux echantillons qui 
ever, be returned by other n'auraient pas ete presentes en 
means, provided the return is vue de leur reexportation. Dans 
effected <promptly. Each Con- certaines circonstances speciales, 
tracting Party shall publish ales dep6ts pourront etre cepen
list of the Customs offices Im dant restitues d'une autre 
which the said authority has maniere,a la condition que 
been conferred. cette restitution ait lieu rapide-

ARTICLE IV 

Duty-free admission of adver
tising material 

1. Each Contracting Party 
shall exempt from import duties 
catalogues, price-lists and trade 
notices relating to 

(a) goods offered for sale or 
hire, or , 

(b) transport or commercial 
msurance services offered, 

by a person established in the 
territory of another Contracting 
Party, when such documents 
are imported from t\1e territory 
of any Contracting Party, pro
vided that each consignment 
imported either: 

(i) consists of not more than 
one document; or 

(ii) if it consists of morethan 
one document, does not 
include more than one 
copy of any,one do
cument, or 

ment. Chaque Partie contrac
tante publiera une liste des 
bureaux de douane habilites 
pour ces operations. 

ARTICLE IV 

Importation de materieis publi
citaires en franchise des droits a 

i'im portation 

1. Chaque Partie contrac
tante exonerera des' droits a 
l'importation les catalogues, 
prix courants et notices co m
merciales se rapportant 

a) ades marchandises mises 
en vente ou en location, 
ou 

, b) ades prestations 
vices offertes en 
de transport ou 
rance commerciale 

de ser-., 
mauere 
d'assu-

par une personne etablie sur le 
territoire d'une autre Partie 
contractante, lorsque ces docu
ments sero nt importes du terri
toire d'une Partie contractante 
quelconque a la condition que 
chaque envoi: 

i) ne soit compose que d'un 
seul document, ou 

ii) ne comprenne qu'un seul 
exemplaire de chaque 
document, s'il est com
pose de 'plusieurs docu
ments,ou 

dieses Artikels geleisteten Sicher
stellung unverzüglich durch jedes 
dazu befugte Grenz- oder Inner
landszollamt vorgenommen; da
bei' werden gegebenenfalls die 
Abgaben und die anderen Be
träge für solche Muster einbe
halten, die nicht zur Wiederaus
fuhr gestellt worden sind. In ge
wissen Sonderfällen können die 
Sicherstellungen auch in anderer 
Weise erstattet werden, sofern 
dies beschleunigt geschieht. Jede 
Vertragspartei veröffentlicht ein 
Verzeichnis der Zollämter, denen 
die erwähnten Befugnisse über
tragen wurden. 

ARTIKEL IV 

Einfuhr v.on Werbematerial unter 
Befreiung von den Eingangsab-

gaben 

1. Jede Vertragspartei wird 
Kataloge, Preislisten und Han
delsankündigungen 

a) für Waren, die von einer 
im Gebiet einer anderen 
Vertragspartei wohnhaften 
Person zum Verkauf oder 
z~r Vermietung angeboten 
werden, oder 

b) für Dienstleistungen, die 
von einer solchen Person 
auf dem Gebiete des 
Transportwesens oder des 
Versicherungswesens im 
Handelsverkehr angeboten 
werden, 

von den Eingangsabgaben be
freien, wenn diese Druckschrif
ten aus dem Gebiet einer Ver
tragspartei unter der Bedingung 

, eingeführt werden, daß jede 
Sendung 

i) nur aus einer einzigen 
Druckschrift besteht oder, 

ii) falls sie verschiedene 
Druckschriften umfaßt, nur 
nur je ein Exemplar jeder 
Druckschrift enthält oder 
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(iii) irrespective of the num
ber of documents 01' co
pies, does not exceed 
1 kilogramme in gross 
weight. 

Simultaneous dispatch of a 
number of consignments to 
different addresses in the terri
tory of importation shall not 
debar such consignmentsfrom 
this exemption, provided that 
not more than one consignment 
is sent to any one consignee. 

2. Notwithstanding para
graph 1 of this artide, a Con
tracting Party shall not be 
obliged to exempt from import 
duties on ifllPortation into its 
territory: 

(a) Catalogues, price-lists and 
trade notices which do 
not dearly indicate the 
name of the foreign con
cern producing, selling or 
renting the goods, or 
offering the transport or 
commercial insurance ser
vices, to ~hich such cata
logues, price-lists 01' trade 
notices relate; 01' 

(b) Catalogues, price-lists and 
trade notices which are 
ente red to Customs in the 
territory of importation 
in packets grouped to
gether for subsequent dis
patch to separate addres
ses in that territory. 

ARTICLE V 

Temporary duty-free admission 
of advertising films 

Each Contracting Party shall 
accord the facilities provided 
by artide III of the present 
Convention, subject to the Gon
ditions laid down in that ar
tide, 'to positive cinematograph 
advertising films of a width not 
exceeding 16 mm. shown to the 
satisfaction of its Customs author-

iii) ne depasse pas le poids 
brut de 1 kilogramme quel 
que soit le nombre des do
cuments et des exemplaires. 

L'envoi simultarie d'un cer
tain nombre de colis a diffe
rentsdestinatair,es dans le terri
toire d'importation -ne sera pas 
de nature a priver ces colis de 
l'exoneration si chaque destina
taire ne ret;:oit qu'un seul colis. 

2. Nonobstant les dispositions 
du paragraphe 1 du present ar
tide, une Partie contractante 
ne sera pas tenue d'exonerer 
des droits a l'importation sur 
son territoire: 

a) Les catalogues, prix cou
rants et notices commer
ciales qui ne portent pas, 
de' fac;on apparente, le 
nom de l'entreprise etran
gere qui produit, qui 
vend ou qui loue les mar
chandises ou qui offre les 
prestations de services en 
matiere de transport ou 
d'assurance commerciale, 
auxquelles se rapportent 
ces catalogues, prix cou
rants ou notices commer
ciales; 

b) Les catalogues, prix cou
rants et notices commer
ci ales qui sont declares, 
pour la mise a la consom
mation, aux autorites 
douanieres du territoire
d'importation, en paquets 

, groupes pour &tre ensuite 
expedies ades destina
taires distincts sur ce 
territoire. 

ARTICLE V 

Admission des films publici
taires en franchise temporaire 

des droits a l'importation 

7 

iii) ohne Rücksicht-auf die Zu
sammensetzung der Druck
schriften und die Anzahl 
der Exemplare 1 kg Roh
gewicht nicht übersteigt. 

Der gleichzeitige Versaridmeh
re~er Packs tücke an verschiedene 
Empfänger im Einfuhrland 
schließt diese Sendungen von der 
Abgabenbefreiung nicht aus, 
falls 'jeder Empfänger nur elll 
einziges Packstück erhält. 

2. Unbeschadet der Bestim
mungen in Absatz 1 dieses Ar
tikels ist eine Vertragspartei 
nicht verpflichtet, bei der Ein
fuhr in ihr Gebiet die Abgaben
befreiung zu gewähren für 

a) Kataloge, Preislisten und 
Handelsankündigungen, die 
nicht deutlich den Namen 
des ausländischen Unter
nehmens tragen, das die 
Waren erzeugt, verkauft 
oder vermietet oder das 
die Dienstleistungen auf 
dem Gebiete des Trans
portwesens oder des Ver
sicherungswesens im Han
delsverkehr anbietet, auf 
die sich die Kataloge, Preis
listen oder Handelsankün
digungen beziehen; 

b) Kataloge, Preislisten und 
Handelsankündigungen, die 
bei den Zollbehörden des 
Einfuhrlandes in Sammel
sendungen zur Abferti
gung zum freien, Verkehr 
beantragt werden, um da
nach an verschiedene Emp
fänger in diesem Gebiet 
weiterversendet zu werden. 

ARTIKEL V 

Einfuhr von Werbefilmen Im 

Vormerkverkehr 

Sous les conditions fixees par Jede Vertragspartei gewährt 
l'artide III de la presente Con- die in Artikel III dieses Ab
vention, chaquePartie contrac- kommens vorgesehenen Begün
tante accordera les facilites stig";ngen unter den dort fest
prevues par cet artide aux films gelegten Bedingungen für kine
cinematographiques positifs, de matographische Positiv-Filme mit 
caractere publicitaire, d'une. Werbecharakter, deren Breite 
largeur ne depassant pas 16 mm., 16 mm nicht überschreitet, wenn 
lorsqu'il sera etabli, a la satis- den Zollbehörden der hin-
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ities to consist essentially of faction des autorites douanieres, I reichende Nachweis erbracht 
photographs (with or without qu'il s'agit de films reproduisant wird, daß es sich um Filme 
sound track) showing the na- essentiellement des photogra- handelt, die im wesentlichen 
ture or operation of products phies (avec ou sans bande aus Photographien (mit oder 
or equipment whose qualities sonore) montrant la nature ou ohne Tonband) bestehen, welche 
cannot be adequately demon- le fonctionnement de produits die Art oder die Arbeitsweise 
strated by sampies or cata- ou de materiels dont les der Waren oder der Betriebs
logues, provided that the films: qualites ne peuvent etre con- ausrüstungsgegenstände zeigen, 

venablement demontrees par deren Eigenschaften durch Mu
des echantillons ou des cata- ster oder Kataloge nicht aus
logues, a la condition que ces reichend dargestellt werden kön
films: nen; dabei ist Bedingung, daß 

(a) relate to products or 
equipment offered for sale 
or for hire by a person 
established In the terri
tory of another Contract
ing Party; and 

(b) are of a kind 'suitable for 
exhibition to prospective· 
customers but not for 
general exhibition to thc 
public; and 

(c) are imported in a packet 
which contains not more 
than one copy of each 
film and which does not 
form part of a larger con
signment of films. 

ARTICLE VI 

a) se rapportent ades pro
duits ou materiels mis en 
vente ou en location par 
une personne etablie sur 
le territoire d'une autre 
Partie contractante;. 

b). sOlent de nature a etre 
presentes ades dients 
eventuels et non ,dans des 
salles publiques, et 

c) soient importes dans un 
colis ne contenant pas 
plus d'une copie de 
chaque film et ne faisant 
pas partie d'un envoi de 
films plus important. 

ARTICLE VI 

Temporary waiver of import Derogation temporaire aux 
prohibitions and restrictions prohibitions et restrictions 

1. No Contracting Party shall 1. Aucune Partie contracrante 
apply import prohibitions or' n'appliquera de prohibitions ou 
restrictions {other than import restrictions d'importation (au
duties), whether made effective tres que Ies droits a l'importa
through quotas, import Iicences tion), que l'application en soit 
or other measures, on the im- faite au moyen de contingents, 
portation from the territory of de Iicences d'importation ou 
another Contracting Party of d'autres procedes, sur les mar
goods: chandises en provenance du 

(a) which qualify (or would 
qualify if they were dud
able) for exemption from 
import duties by virtue of I 
the provisions of ar
tide II or article IV of I 
this Convention; or 

(b) which qualify (or would 
qualify if they were duti-

territoire d'une autre Partie 
contractante: 

a) qui beneficieront de 
l'exoneration des droits a 
l'importation en vertu des 
dispositions des artides II 
ou IV de la presente Con
vention (ou qui en bene
ficieraient si elles etaient 
passibles de droits); ou 

b) qui seront admises en 
franchise temporaire en 

diese Filme 

a) sich auf Waren oder 
Betriebsausrüstungsgegen
stände beziehen, die von 
einer im Gebiet einer an
deren Vertragspartei wohn
haften Person zum Verkauf 
oder zur Vermietung an
geboten werden und 

b) ihrer Art nach nur für 
Vorführungen vor etwai
gen Kunden, nicht aber 
für öffentliche Vorführun
gen geeignet sind und 

c) in einem Packstück einge
führt werden, das nur eine 
Kopie jedes Films enthält 
und nicht zu einer größe
ren Sendung von Filmen 
gehört. 

ARTIKEL VI· 

Vorübergehende Befreiung von 
Einfuhrverboten und Einfuhr-

beschränkungen 

1. Keine Vertragspartei wird 
Einfuhrverbote oder Einfuhr
beschränkungen (andere als Ein
gangsabgaben), sei es in Form 
von Kontingenten, Einfuhr
bewilligungen oder auf andere 
Weise anläßlich der Einfuhr von 
Waren aus dem Gebiet einer 
anderen Vertragspartei an wen
den, welche die Bedingungen 

I 

a) für die Befreiung von den 
Eingangsabgaben nach den 
Bestimmungen der Ar
tikel II oder IV dieses Ab
kommens erfüllen (oder 
erfüllen würden, wenn SIe 
abgabenpflichtig wären); 
oder 

b) für die Vormerkbehand
hing nach den Bestimmun-
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able) for temporary duty
free admission by virtue 
of the provisions of ar
tiele III or artiele V of 
this Convention; 

provided that the importation 
of such goods does not give 
rise to any payment other than 
for freight or insurance or for 
services. provided in the terri
tory of importation by a person 
established in that territory. 

2: In the case of goods which 
qualify (or would qualify if 
they were dutiabIe) for tempo
rary duty-free admission by 
virtue of the provisions of ar
tiele III or artiele V, this waiver 
of import prohibitions or re
strictions shall extend only to 
the period for which temporary 
duty-free admission is allowed 
(or would be allowed if the 
goods were dutiable). In the 
case of non-re-expörtation of 
such goods within the period 
during which the application of 
any import prohibitions or re
strictions has been waived under 
paragraph 1 of this artiele, the 
authorities of the importing 
country may appIy such mea
sures as would have been appli
cable if the import prohibitions 
or restrictions had not been so 
waived. To this end, the author
ities of the territory of impor
tation may require appropriate 
guarantees, such as the deposit 
of a special s~curity over and 
above any security deposited 
against payment of import 
duties. 

3. The provisions oE this Con
ventionshall not prevent a 
Contracting Party from apply
ing import prohibitions or re
strictions: 

(a) necessary to protect public 
morals or essential security 
interests; 

vertu des dispositions des 
articles III ou V de la pre
sente Convention (ou 
qui beneficieraient de 
cette franchise si elles 
etaient passibles de 
droits); 

pourvu que l'importation de 
ces marchandises ne donne nais
sance a aucun paiement sauf 
pour le reglement du fret et des 
assurances ou pour celui des 

. services rendus dans le terri
toire d'importation par une 
personne (hablie dans ce terri
toire. 
2. En ce qui concerne les mar
chandises qui beneficieront de 
l'admission en franchise tem
poraire en vertu des dispo
sitions des artieles UI ou V de 
la presente Convention (ou qui 
en beneficieraient si elles etaient 
passibles de droits), la suspen
sion des prohibitions ou restric
tions d'importation ne s'appli
quera que pendant 1a periode 
ou l'admission en franchise 
temporaire est autorisee (ou 
serait autorisee si ces march an
dises etaient passibles de droits). 
Dans le cas oll ces marchandises 
ne seraient pas reexportees pen
dant Ia periode OU I'application 
des prohibitions ou restrictions 
est suspendue en vertu du 
paragraphe 1 du prcserit article, 
les autorites du pays d'impor
tation pourront prendre les 
mesures qui auraient cte appli
quees si les prohibitions. ou les 
restnctlOns a l'importation 
n'avaient pas cte suspendues. 
Les autorites du territoire d'im
portation pourront exiger a cet 
effet des garanties appropriees, 
teIles que Ie depot d'un caution
nement special distinct de celui 
descine a garantir le paiement 
des droits a l'importation. 

3. Les dispositions de la pre
sente Convention n'empeche
ront pas une Partie contrac
tante d'appliquer des prohi
bitions ou des restrictions 
d'importation: 

a) necessaires pour la pro
tection de la moralite 
publique ou des inter&ts 
essentielsde la securite; 

9 

gen der Artikel III oder. V 
dieses Abkommens erfül
len (oder erfüllen würden, 
wenn sie abgabenpflichtig 
wären). 

Voraussetzung dafür ist, daß 
die Einfuhr dieser Waren keine. 
anderen Zahlungen zur Folge 
hat außer der Begleichung der 
Fracht, der Versicherung oder 
der Abgeltung der Dienstlei
stungen, die im Einfuhrland von 
einer dort wohnhaften Person 
geleistet werden. 
2. Für solche Waren, die nach 
den Bestimmungen der Arti
kel III oder V dieses Abkom
mens die Bedingungen für die 
Vormerkbehandlung erfüllen 
(oder erfüllen würden, wenn sie 
abgabenpflichtig wären), wird 
die Befreiung von den Einfuhr
verboten oder Einfuhrbeschrän
kungen nur für den' Zeitraum 
gewährt, für den die Vormerk
behandlung genehmigt worden 
ist (oder genehmigt würde, 
wenn diese Waren abgaben
pflichtig wären). Werden diese 
Waren nicht innerhalb' des Zeit
raumes wieder ausgeführt, für 
den die Anwendung der Ein
fuhrverbote oder Einfuhrbe
schränkungen auf Grund des 
Absatzes 1 dIeses Artikels aus
gesetzt ist, so können die Be
hörden des Einfuhrlandes die 
Maßnahmen treffen, die ange
wendet worden wären, wenn 
die Einfuhrverbote oder Ein
fuhrbeschränkungen nicht aus
gesetzt worden wären. Die Be
hörden des Einfuhrlandes kön
nen zu diesem Zwecke geeignete 
Garantien verlangen, wie den 
Erlag einer besonderen Sicher-. 
stellung, und zwar auch neben 
der Sicherstellung für die Ent
richtung der Eingangsabgaben. 
3. Die Bestimmungen dieses Ab
kommens hindern keine Ver
tragsparte'i an der Anwendung 
von Einfuhrverboten oder Ein
fuhrbeschränkungen, betreffend 

a) den Schutz der öffentlichen 
Sittlichkeit oder der we
sentlichen Interessen der 
Sicherheit, 
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(b) necessary to protect human, 
animal or plant life or 
health; 

(e) relating to the importa
tion of gold or silver; 

(d) necessary to secure com
'pliance with laws or re
gulations relating to Cu
stoms enforcement, the 
enforcement of State mo
nopolies, the protection 
of patents, trade-marks 
and copyrights; 

(e) necessary to prevent de
ceptive practices; 

(f) relating to the products 
9f prison labour; 

(g) necessary to the applica
tion' of standards or regu
lations for the classifica
tion, grading or market
ing of commodities 111 

international trade. 

ARTICLE VII 

Simplification of formalities 

1. Each Contracting Party 
shall keep to a minimum the 
formalities required in connex
ion with the facilities accorded 
by the present Convention. 

b) necessaires pour la protec
tion de la sante et ele la vie 
des personnes et des ani
maux ou pour la preserva-
tion des vegetaux; I 

c) se rapportant a l'importa
tion de l'or ou de l'ar
gent; 

d) necessaires pour assurer 
l'application des lois et 
reglements qui ont trait 
a l'applieation des mesures 
douanieres, au maintien 
en vigueur des monopoles 
d'Etat et a protection des 
brevets, marques de fa
brique et droits d'auteur 
et de reproduction; 

e) necessaires pour emp&cher 
les pratiques de nature a 
induire en erreur; 

f) serapportant aux articles 
fabriques dans les prisons; 

g) necessaires pour l'appli
cation de normes ou regle
mentations eoncernant la 
classification, le contn~le 
de la qualite ou la mise 
en vente de produits 
destines au commerce In

ternational. 

ARTICLE VII 

Simplification des formalites 

1. Chaque Partie contrac
tante reduira au minimum les 
formalites requises pour l'appli
cation des facilites prevues par 
la presente Convention. 

2. Each Contracting Party 2, Chaque Partie contrac
shall publish promptly all re- tante devra publier sans retard 
gulations introduced in this tous Ies reglements edictes en 
respect in such a manner as to cette matiere afin que les per
enable persons concerned to sonnes interessees pu:issent en 

,become acquainted with them aVOlr connaissance en vue 
and to avoid the prejudice d'eviter le prejudice qu'elles 
which might result from the pourraient subir du fait de 
application of formalities of l'application de formalites igno-
which they are unaware. rees par elles. 

AR TICLE VIII 

Settlement of disputes 

ARTICLE VIlI 

Reglement des differends 

b) den Schutz der Gesund
heit und des Lebens von 
Menschen, Tieren oder 
Pflanzen, 

c) die' Einfuhr von Gold 
oder Silber, 

d) die Sicherung der Einhal
tung der Zollgesetze und 
sonstigen Zollvorschriften, 
die Aufrechterhaltung von 
Staatsmonopolen, den 
Schutz von Patenten, 
Handelsmarken sowie von 
lIrheberrechten, 

e) die Verhinderung irrefüh
render Praktiken, 

f) die in Strafvollzugsanstal
ten hergestell ten Waren, 

g) die Anwendung von Nor
men oder Vorschriften 
über die Klassifizierung, 
die Güteüberwachungoder 
das Verkaufsangebot . von 
Waren im internationalen 
Handel. 

ARTIKEL VII 

Vereinfachung der Formalitäten 

1. Jede Vertragspartei be
schränkt die Formalitäten, die 
zur Anwendung der in' diesem 
Abkommen vorgesehenen' Be
günstigungen erforderlich sind, 
auf ein Mindestmaß. 
2. Jede Vertragspartei ver
öffentlicht unverzüglich alle auf 
diesem Gebiet erlassenen Vor
schriften in einer Weise, damit 
die beteiligten Personen davon 
Kenntnis nehmen und dadurch 
Nachteile vermeiden können, 
die für sie aus der Anwendung 
ihnen unbekannter Formali
täten entstehen könnten .. 

ARTIKEL VIII 

Beilegung von Meinungsverschie-
denheiten 

1. Anydispute between any 1. Tout differend qui s'eleve- 1. Jede Meinungsverschieden
two ormore Contracting Par- rait entre' de'ux ou plusieurs heit zwischen zwei oder mehre
ties concerning the interpreta- Parties contractantes 'a propos ren Vertragsparteien über die 
tion or application of the pre- de I'interpretation ou de Auslegung oder Anwendung 
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sent Convention shall so far as 
possible be settled by negotia
tion, between them. 

2. Any dispute which is not 
settled by negotiation shall be 
referred to a person or body 
agreed between the Contracting 
Parties in dispute; provided 
that if they are unable to re ach 
agreement, any of these Con
tracting Parties may request the 
President of the International 
Court of Justice to nominate an 
arbitrator. 

3. The decision of any person 
or body appointed under para
graph 2 of this artic1e shall be 
binding on the Contracting Par
ties concerned. 

ARTICLE IX 

Signature and ratification 

1. The present Convention 
shall be open for signature until 
30 June 1953 by the Govern
ments contracting parties to the 
General Agreement on Tariffs 
and Trade, by the Governments 
of all States Members of the 
United Nations and by the Gov
ernment of any other State to 
which the Secretary-General of 
the United Nations shall have 
communicated a copy of the 
Convention for this purpose. 

2. This Convention shall be 
subject to ratilication or accept
ance by the signa tory Govern
ments in accordance with their 

. constitutional procedures, and 
the instruments of ratification 
or acceptance shall be deposited 
with the Secretary-General of 
the United Nations. 

ARTICLE X· 

Accession 

l'application de la presente 
Convention sera, dans la 
mesure du possible,. regle par 
voie de negociations directes 
entre elles. 
2. Tout differend qui ne serait 
pas regle par voie de negocia
tions sera soumis a une per
sonne ou a un organisme 
accepte d'un commun accord 
par les Parties contractantes 
e,p.tre Iesquelles s'est eleve le 
differend; toutefois, si ces Pa~
ties ne peuvent se mettre 
d'accord sur le choix de cette 
personne ou organisme, I'une 
quelconque d'entre elles pourra 
demander au President de la 
Cour internationale de Justice 
de designer un arbitre. 

3. La decision rendue par la 
personne ou l'organisme designe 
en vertu du paragraphe 2 du 
present artic1e sera obligatoire 
pour les Parties contractantes 
in teressees. 

ARTICLE IX 

Signature et ratification 

1. La presente Convention 
sera ouverte jusqu'au 30 juin 
1953 a la signature des 
gouvernements de toutes les 
Parties contractantes a l' Accord 
general sur les tarifs douaniers 
et le commerce, ainsi qu'a eelle 
des gouvernements de tous les 
Etats Membres des Nations 
Unies ou de tout autre Etat a 
qui le Secretaire general des 
Nations Unies aura .communi
que, a cette lin, une copie de la 
presente Convention. 

2. La presente Convention 
sera soumise a la ratification ou 
a l'acceptation des gouverne~ 
IDents signataires conforme
ment a la procedure prevue par 
leur constitution. Les instru
ments de ratification ou 
d'acceptation seront deposes 
aupres du Secretaire general des 
Nations Unies. 

ARTICLE X 

Adhesion 

11 

dieses Abkommens wird nach 
Möglichkeit durch Verhand
lungen zwischen diesen Ver
tragsparteien beigelegt. 

2. Jede Meinungsverschieden
heit, die nicht durch Verhand
lungen beigelegt werden kann, 
wird einer von den am Streit
fall beteiligten Parteien in ge
genseitigem Einvernehmen be
stimmten Personen oder Kör
perschaft vorgelegt; wenn sich 
die Vertragsparteien über die 
Wahl dieser Person oder Kör
perschaft nicht einig werden, so 
kann jede dieser Vertragspar
teien den Präsidenten des Inter
nationalen Gerichtshofes um Er
nennung emes Schiedsrichters 
ersuchen. 

3. Die Entscheidung der auf 
Grund des Absatzes 2 dieses Ar
tikels ernannten Person oder 
Körperschaft ist für die beteiÜ~
ten Vertragsparteien bindend. 

ARTIKEL IX 

Unterzeichnung und Ratifikation 

1. Dieses Abkommen steht bis 
zum 30. Juni 1953 den Regie
rungen aller Vertragsparteien 
des Allgemeinen Zoll- und Han
delsabkommens sowie den Re
gierungen aller Mitgliedstaaten 
der Vereinten Nationen und 
den Regierungen aller anderen 
Staaten, denen der Generalsekre~ 
tär der Vereinten Nationen zu 
diesem Zweck eine Abschrift 
dieses Abkommens übermittelt, 
zur Unterzeichnung offen. 

2. Dieses Abkommen bedarf 
der Ratifikation oder der An
nahme durch die Regierungen 
der Signatarstaaten entsprechend 
dem in ihrer Verfassung vor
gesehenen Verfahren. Die Rati
fikations- oder Annahmeurkun
den sind beim Generalsekretär 
der Vereinten Nationen zu h111-
terlegen. 

ARTIKEL X 

Beitritt 

1. The present Convention 1. La presente Convention 11. Dieses Abkommen steht den 
shall be open for accession by sera ouverte a l'adhesion des Regierungen der in Artikel IX 
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the Governments of any of the gouvernements des Etats vises Absatz 1 erwähnten Staat(!n 
States referred to in paragraph l' au paragraphe 1 de l'article' IX.. zum Beitritt offen. 
of article IX. 

2. Accession shall be effected 2. L'adhesion s'effectuera au 2. Der Beitritt erfolgt durch 
by the deposit of an instrument moyen du depbt d'un instru- Hinterlegung einer Beitritts
of accession with the Secretary- ment d'adhesion aupres du urkunde beim Generalsekretär 
General of the United Natiom. Secretaire general des Nations der Vereinten Nationen. 

ARTICLE XI 

Entry into force 

When fifteen of the Gov
ernments referred to in ar
tide IX have deposited ·their 
instruments of ratification, ac
ceptance or accession, the pre
sent Convention shall come into 
force between them on thc 
thirtieth day after the date of 
the deposit of the fifteenth in
strument of ratification, accept
ance or accession. It shall come 
into force for each other 
government on the thirtieth day 
after the deposit of its instru
ment of ratification, acceptance 
or accession. 

ARTICLE XII 

Denunciation 

Unies. 

ARTICLE XI 

Entree en vigueur 
• Q 

Lorsque qumze des gouver-
nements vises a l'article IX 
auront depose leurs instruments 
de ratifieation, d'aeeeptation OU 
d'adhesion, La presente Conven
tion entrera en vigueur a leur 
egard le trentieme jour qui 
suivra Li date du depbt du 
quinzieme instrument de ratifi
cation, d'aceeptation ou d'ad
hesion. Elle entrera en vigueur 
a l'egard de tout autre gouver
nement le . trentieme jour qui 
suivra le depbt par oelui-ei de 
son instrument de ratification, 
d'acceptation ou d'adhesion. 

ARTICLE XII 

Denonciation 

ARTIKEL XI 

lnkrafttreten 

Sobald fünfzehn der in Ar
tikel IX erwähnten Regierun
gen ihre Ratifikations-, An
nahme- oder Beitrittsurkunden 
hinterlegt haben, tritt dieses 
Abkommen im Verhältnis zwi
schen ihnen am dreißigsten Tage 
nach dem Tage der Hinterlegung 
der fünfzehnten Ratifikations-, 
Annahme- oder Beitrittsurkunde 
in Kraft. Für jede andere Re
gierung tritt es am dreißigsten 
Tage nach der Hinterlegung 
ihrer Ratifikations-, Annahme
oder Beitrittsurkunde in Kraft. 

ARTIKEL XII 

Kündigung 

1. After the present Conven- 1. Lorsque La presente Con- 1. Wenn dieses Abkommen drei 
tion has been in force for three vention sera· restee en vigueur Jahre in Kraft gestanden ist, 
years,anyContractingParty may pendant trois annees, toute kann es jede Vertragspartei 
denounee it by notification of Partie contractante pourra la durch eine entsprechende sehrift
denunciation to the Secretary- denoncer en adressant une noti- liche Mitteilung an den General
General of the Uni ted Nations. fication a cet effet au Secreraire. sekretär der Vereinten Natio-

general des Nations Unies. nen kündigen. 

2. Denunciation shall take 2. La denonciation deviendra 2. Die Kündigung wird sechs 
eifect six months after the' date effective six mois apres Li date Monate nach Eingang des Kün
of receipt by the Secretary- alaquelle le Secretaire general digungsschreibens beim General
General of the United Nations des Nations Unies en aura res:u sekretär der Vereinten Nationen 
of the notifieation of denuncia- notifieation. wirksam. 
tion. 

ARTICLE XIII 

Territorial application 

AR TICLE XIII 

Application territoriale 

1. Any Government may at the 1. Tout gouvernement pourra, 
time of the deposit of its in- lorsdu depbt de son instru
strument of ratifieation, accept- ment de ratifieation, d'aecepta
anee or accession or at any time tion ou d'adhesion, ou atout 
thereafter by notifieation ad- moment ulterieur, declarer dans 
dressed to the Seeretary-Gen- une notifieation adressee au 
eral of the United Nations de- Secreraire general des Nations 
dare that the present Conven- Unies que la presente Conven
tion shall extend to all or any tion s'appliquera a un ou 
of the territories for the inter- plusieurs des territoires qu'il 
national relations of which it is I represente sur le plan inter
responsible, and the Convention national et la Convention 

ARTIKEL XIII 

Örtlicher Geltungsbereich ' 

1. . Jede Regierung kann im 
Zeitpunkt der Hinterlegung 
ihrer' Ratifikations-, Annahme
oder Beitrittsurkunde oder zu 
einem späteren Zeitpunkt durch 
eine an den Generalsekretär der 
Vereinten Nationen gerichtete 
Mitteilung erklären, daß dieses 
Abkommen auch auf alle oder 
auf einzelne Gebiete Anwendung 
findet, die sie auf internationaler 
Ebene vertritt. Das Abkommen 
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shall extend to the territories s'appliquera aux territoires I wird auf die in dieser Mittei
named in the notification as designes dans ladite notification lung genannten Gebiete aus
from the thirtieth day after the a partir du trentieme jour qui gedehnt, entweder vom dreißig
date of receipt of the notifica- suivra la date a laquelle le sten Tage nach dem Tage, an 
tion by the Seeretary-General of Secretaire general des Nations dem der Generalsekretär der 
the United Nations or on the Unies aura re~u eette notifiea- Vereinten Nationen diese Mit
date on which the Convention tion ou a la date a laquelle la teilung erhalten hat, oder von 
comes into force under ar- Convention entrera en vigueur dem Tage an, an dem das Ab
tide XI whichever is the later. en vertu de l'article XI si cette kommen nach Artikel. XI in 

2. Any Government whieh has 
'made a declaration under para
graph 1 of this article extend
ing the present Convention to 
any territory for whose inter
national relations it is respon
sible may denounce the Conven
tion separately in respeet of 
that territory in aecordanee 
with the provisions of ar
tide XII. 

ARTICLEXIV 

Reservations 

1. Any State may at the time of 
its signature or of the deposit 
of its instrument of ratifieation, 
aeceptance or aecession declare 
that it shall not be bound by 
specified provisions of this Con
vention. 

2. Any State may at the time 
of making a notifieation under 
article XIII that the present 
Convention shall extend to any 
of the territories for the inter
national relations. of which it is 
responsible make aseparate de
claration in aeeordance with 
paragraph 1 of this article in 
respect of all or any of the 
territories to which the notifi
cation applies. 

derniere date est posterieure. Kraft tritt; dabei ist der 
spätere dieser Zeitpunkte maß
gebend. 

2. Tout gouvernement qui, 
aux termes du paragraphe 1 du 
present article, a fait une decla
ration etendant la presente 
Convention a un territoire 
qu'il represente sur le plan 
international, pourra denoncer 
la Convention pour ce terri
toire particulier, eonformement 
aux dispositions de l'article XII. 

ARTICLE XIV 

Reserves 

1. Tout Etat pourra, lors de la 
signature ou du dep8t de son 
instrument de ratifieation, 
d'acceptation ou d'adhesion, 
declarer qu'il ne se considerera 
pas comme lie par eertaines dis
positions de la presente Con
vention specifiees par lui. 

2. En notifiant, eonforme
ment a l'artide XIII de la pre
sente Convention, que eelle-ci 
s'appliquera a un ou plusieurs 
des territoires qu'il represente 
sur le plan international, tout 
Etat pourra faire une declara
tion analogue a eelle qui est 
prevue par le paragraphe 1 du 
present article pour tous les 
territoires v,ises dans la notifica
tion ou pour l'un quekonque 
d'entre ,eux. 

2. Jede Regierung, die dieses 
Abkommen durch eine Erklä
rung nach Absatz 1 dieses Ar
tikels auf ein Gebiet ausgedehnt 
hat, das sie auf internationaler 
Ebene vertritt, kann das Ab
kommen für dieses Gebiet allein 
nach den Bestimmungen des Ar
tikels XII kündigen. 

ARTIKEL XIV 

Vorbehalte 

1. Jeder Staat kann bei der 
Unterzeichnung oder bei der 
Hinterlegung seiner Ratifika
tions-, Annahme- oder lleitritts
urkunde erklären, daß er sich 
durch gewisse von ihm näher 
bezeichnete Bestimmungen die
ses Abkommens nicht für ge
bunden hält. 

2. Jeder Staat kann in dem 
Zeitpunkt, in dem er eine Mit
teilung nach Artikel XIII dieses 
Abkommens macht, daß dieses 
Abkommen auf ein Gebiet aus
gedehnt wird, das er auf inter
nationaler Ebene vertritt, eine 
getrennte Erklärung nach Ab
satz 1 dieses Artikels für alle 
oder einzelne in der Mitteilung 
erwähnten Gebiete abgeben. 

3. If any State submits a reser- 3. Lorsqu'un Etat formulera 3. Wenn ein Staat im Zeit
vation to any of the articles of une reserve coneernant l'un p~nkt der Unterzeichnung, der 
this Convention at the time of quelconque des articles de la Ratifikation, der Annahme, des 
signature, ratifieation, aeeept- presente Convention au mo- Beitrittes oder der im vor
anee or aeeession, or at the time ment de la signature, de la rati- stehenden Artikel XIII vor
of making a notifieation under fication, de l'aeceptation, de gesehenen Mitteilung einen Vor
article XIII, the Secretary- l'adhesion ou de la notification behalt zu irgendeinem Artikel 
General of the United Nations prevue par l'artide XIII ci- dieses Abkommens geltend 
shall communicate the text of dessus, le Secretaire general des macht, so wird der General
such reservation to all States Nations Uni es eommuniquera sekretär der Vereinten Nationen 
which are or may beeome par- le texte de eette reserve a tous den Wortlaut dieses Vorbehaltes 
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ti es to this Convention. Any 
State which has signed, ratified, 
accepted or acceded before the 
reservation is made (or, if the 
Convention hat not entered 
into force, which has signed, 
ratified, accepted or acceded by 
the dat~ of its entry into force), 
sha11 have the right to object 
to any reservation. If no objec
tion is received by the Secretary
General of the Uni ted Nations 
from any State entitled to ob
ject by the ninetieth day from 
the. date of his communication 
(or from the date of entry into 
force of the Convention, which
ever is the later), the reservation 
sha11 be deemed to be accepted. 

4. In the event of an objection 
being received by the Secretary
General of the United Nations 
from any State entitled to 
object, he shall notify the State 
making the reservation of such 
objection, and 0 request it to 
inform him wh ether it is prepared 
to withdraw the reservation or 
whether it prefers to abstain 
from ratification, acceptance or 
accession 01' from ex'tending the 
Conventiön to the territory 01' 

territories to which the reserva
tion applies, as the case may be. 

les Etats qui sont ou peuvent 
devenir parties a cette Conven
tion. Tout Etat qui aura signe, 
ratifie ou accepte cette Conven
tion ou qui y aura adhere avant 
que la reserve aitete formulee 
(ou, si la Convemion n'est pas 
entree en vigueur, qui aura 
signe, ratifie, ou accepte oette 
Convention ou y aura adhere a 
la date de son entree en 
vigueur) aura le droit de faire 
des objections contre l'une 
quelconque de ces reserves. Si 
aucun Etat autorise a faire des 
objections n'a fait parvenir 
d'objections au Secretaire gene
ral des Nat:ions Unies au plus 
tard le quatre-vingt-dixieI?e 
jour qui suit la date de sa 
communication (ou qui suit la 
date de l'entree en vigueur de la 
Convention si cette date est 
posterieure), ladite reserve sera 

'd' , , conSl eree comme a~ceptee. 

4. Dans le casou il recevrait 
communication d'une objection 
de la part d'un Etat qui est 
autorise a en formuler, le Sec
retaire general des Nations 
Unies notifiera cette objection a 
l'Etat qui a formule la reserve 
en l'invitant a lui faire con
naitre s'i! est dispose a retirer sa 
resave ou s'il prefere, sei on le 
cas, renoncer a la ratification, 
a l'acceptation, a l'adhesion ou 
a l'application de la Convention 
au territoire (ou aux territoires) 
auquel s'appliquait la reserve. 

allen Staaten übermitteln, die 
Vertragsparteien dieses Abkom
mens sind oder werden können. 
Jeder Staat, der dieses Abkom
men unterzeichnet, ratifiziert 
oder angenommen hat oder ihm 
beigetreten ist, bevor der Vor
behalt gemacht worden ist (oder, 
wenn das Abkommen noch nicht 
in Kraft getreten ist, der es am 
Tage seines Inkrafttretens unter
zeichnet, ratifiziert oder ange
nommen hat oder ihm beige
treten ist) hat das Recht, Ein
wendungen. gegen irgendeinen 
dieser Vorbehalte vorzubringen. 
Werden beim Generalsekretär 
der Vereinten Nationen von 
einem Staat, der berechtigt ist, 
Einwendungen geltend zu ma
chen, spätestens 90 Tage nach 
dem Tage seiner Mitteilung 
(oder nach dem Tage des In
krafttretens des Abkommens, 
wenn dies der spätere Zeit
punkt ist) keine Einwendungen 
erhoben', so gilt der Vorbehalt 
als angenommen. 

4. Erhält der Generalsekretär 
der Vereinten Nationen die Mit
teilung über eine Einwendung 
seitens eines dazu berechtigten 
Staates, so gibt er diese Einwen
dung dem Staat, der diesen Vor
behalt gemacht hat, bekannt 
und ersucht ihn um Mitteilung, 
ob er bereit ist, seinen Vor
behalt zurückzuziehen, oder ob 
er es je nach Lage des Falles 
vorzieht, auf die Ratifikation, 
die Annahme, den Beitritt oder 
die Ausdehnung des Abkom
mens auf das Gebiet (oder auf 
die Gebiete), worauf sich der 
Vorbehalt erstreckte, zu ver
zichten. 

5. AState which has made a 5. Un Etat quia formuIe une 5; Ein Staat, der einen Vor
reservation in regard to which reserve au sujet de laquelle une behalt gemacht hat, zu dem eine 
an objection has been presented objection a ere faite, conforme- Einwendung gemäß Absatz 3 
in accordance with paragraph 3 ment au paragraphe 3 du dieses Artikels erhoben worden 
of this article shall not become present article, ne deviendra ist, wird nur dann Vertrags
a party to this Convention Partie contractante a la Con- partei dieses Abkommens, wenn 
unless the objection has been v·ention que si cette objection a diese Einwendung zurückgezogen 
withdrawn or has ceased to ete retiree ou a cesse d'hre worden ist oder nach den in 
have eftect as provided in para- valable dans les conditions Absatz 6 dieses Artikels fest
graph 6; neither shall aState fixees au paragraphe 6 de ce gesetzten Bedingungen unwirk
have the right to claim the meme article; il ne pourra sam geworden ist; er kann auch 
benefits of this Co·nvention in revendiquer le benefice de die Vorteile dieses Abkommens 
respect of any territory for the cette Convention pour un für ein Gebiet, das er auf inter
international relations of which territoire qu'il represente sur le nationaler Ebene vertritt und 
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i t is responsible and in respe~t 
of which it has made a reserva
tion if any objection has been 
made to the reservation in ac
cordance with paragraph 3 of 
this article, unless the objection 
has been withdrawn Or has 
ceased to have effect as provided 
111 paragraph 6. 

6. An objection by aState which 
has signed but not ratified or 
accepted the Convention shall 
cease to have effect if, within 
aperiod of twelve months from 
the date of making its objec
tion, the objecting State has not 
ratified or accepted the Con
vention. 

ARTICLE XV 

plan international en faveur 
duquel il a formule une reserve 
qui a donne lieu a une objec
tion, conformement aux para
graphe 3, du pres.ent articIe, que 
si cette ob jection a ete retirce 
ou a cesse d'~tre valable dans 
les conditions fixees au para
graphe 6 ci-apres. 

6. Toute. objection formulee 
par ~n Etat qui a signe la Con
vention sans la ratifier ou 
l'accepter cessera ·d'hre valable 
si, dans les douze mois qui sui
vent la date a laquelle ill'a for
mu!t~e, ledit Etat n'a pas ratifie 
ou accepte la Convention. 

ARTICLE XV 

15 

zugunsten dessen er einen Vor
behalt gemacht hat, der zu einer 
Einwendung gemäß Absatz 3 
dieses Artikels Anlaß gegeben 
hat, nur beanspruchen, wenn 
diese Einwendung zurückgezo~ 
gen worden ist oder unter den 
im nachstehenden Absatz 6 fest
gesetzten Bedingungen unwirk
sam geworden ist. 

6. Jede Einwendung eines Staa
tes, der das Abkommen unter
zeichnet, aber noch nicht ratifi
ziert oder angenommen hat, 
wird unwirksam, wenn der ein
wendende Staat innerhalb von 
zwölf Monaten vom Tage d'er 
Erhebung der Einwendung an 
das Abkommen nicht ratifiziert 
oder angenommen hat. 

ARTIKEL XV 

Notification oi signatures, ratifi- Notification des signatures, rati- Mitteilung der Unterzeichnungen, 
cations, acceptances and acces- fications, acceptations et adhe- Ratifikationen, Annahmen und 

sions Hons Beitritte 

The Secretary-General of the 
United Nations shall notify all 
signatory and acceding States, 
and all other States which so 
request, of all signatures, ratifi
cations, acceptances and acces
sions of the present Conven
tion and of the date on which 
the Convention comes into 
force and of every notification 
received by hirn, under ar
tide XII or XIII. 

IN WITNESS WHEREOF 
the undersigned plenipotentiaries 
have signed in the present Con
vention 

DONE at Geneva this seventh 
day of November, one thousand 
nine hundred and fifty-two, in 
the English and French languages, 
both texts being equally authen
tie, in a single original which 
shall be deposited in the archives 
of the United Nations. The Se
cretary-General of the United 
Nations shall transmit eertified 
copies thereof to all signa tory 
and aeeeding States. 

Le Seen~taire general des 
Nations Unies notifiera a tous 
les Etats signataires et 
adherents, ainsi qu'aux autres 
Etats qui en feront Ja demande, 
les signatures, ra tifica tions et 
aeeeptations de la presente 
Convention, ainsi que les 
adhesions a ladite Convention; 
il leur notifiera egalement la 
date a laquelle la Convention 
entreraen vigueur et tout noti
fication res:ue par lui en vertu 
des artides XII et XIII. 

EN FOI DE QUOI les pleni
potentiaires soussignes ont signe 
la presente Convention. 

FAlT a Geneve le sept no
vembre mil neuf cent einquante
deux, en langues frans:aise et 
anglaise, les deux textes faisant 
egalement foi, en un seul 
exePlplaire qui sera depose 
aux archives des Nations 
Uni es. Le Secretaire general 
des Nations Unies transmettra 
a tous les Etats signataires et 
adherents . des copies eertifiees 
conformes de cette Convention. 

Der Generalsekretär der Ver
einten Nationen wird allen 
Signatar- und Beitrittsstaaten 
sowie allen anderen Staaten, die 
darum ersuchen, die Unterzeich
nungen, Ratifikationen und An
nahmen dieses Abkommens so
wie die Beitritte zu diesem Ab
kommen mitteilen; er wird fer
ner den Tag, an dem das Ab
kommen in Kraft tritt, und jede 
Mitteilung, die er nach Arti
kel XII und XIII erhalten hat, 
bekanntgeben. 

ZU URKUND DESSEN 
haben die unterzeichneten Be
vollmächtigten dieses Abkom
men unterzeichnet. 

GESCHEHEN ZU GENF, am 
siebenten November neunzehn
hundertzweiundfünfzig, in fran
zösischer und englischer Sprache, 
wobei beide Texte in gleicher 
Weise authentisch sind, in einer 
einzigen Urschrift, die in. den 
Archiven der Vereinten Natio
nen hinterlegt wird. Der <:;ene
ralsekretär der Vereinten Na
tionen wird allen Signatar- und 
Beitrittsstaaten beglaubigte Ab
schriften dieses Abkommens 
übermitteln. 
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Erläuternde Bemerkungen. 

Anläßlich der 6. und 7. Tagung der V e r
t rag s s t a a te n des Allgemeinen Zoll- und 
Handelsabkommens (GATT) in den Jahren 1951 
und 1952 wurde ·auf Grund von Vorschlägen der 
Internationalen Handelskammer das gegenständ
liche 

Internationale Abkommen zur Erleichterung 
der Einfuhr von Warenmustern und Werbe
material 
ausgearbeitet. Dieses Abkommen war vom 
7. November 1952 bis 30. Juni 1953 Zur Unter
zeichnung offen. Bisher haben 12 Staaten ihre 
Ratifikations- oder Beitrittsurkunden beim 
Generalsekretär der Vereinten Nationen hinter
legt, und zwar: 

Bundesrepublik Deutschland, Finnland, Grie
chenland, Indien, Indonesien, Japan, Nieder
lande, Norwegen, Pakistan, Schweden, Schweiz 
und Spanien. 

Das Abkommen ist noch nicht in Kraft getreten, 
da der Artikel XI dazu die Hinterlegung von 
15 Ratifikations-, Annahme- oder Beitritts
urkunden erfordert. Anläßlich der 9. GATT
Tagung haben jedoch die Delegationen zahl
reicher GATT-Staaten die Zusage gemacht, daß 
sie ihren Regierungen die baldig·e Annahme die
ses Abkommens empfehlen werden. Es kann da
her mit einem baldigen Inkrafttreten des Ab
kommens gerechnet werden. Für' Österreich steht 
das Abkommen gemäß Artikel X zum Beitritt 
off·en. 

Das hauptsächlichste Ziel des Abkommens ist, 
den Austausch von Warenmustern und Werbe
rnaterial auf weltweiter Basis durch Vereinfachung 
und Vereinheitlichung der Zollformalitäten zu 
erleichtern und' damit den internationalen Han
del mit den von den Mustern veranschaulichten 
Waren zu fördern; gleichzeitig werden damit 
den interessierten Handelskreisen Kosten erspart 
und unerwünschte V,erzögerungen bei der über

. sendung von Werbemitteln von einem Land in 
ein anderes beseitigt. Zu diesem Zweck ist in 
Artikel II die Gewährung der Eingangsabgaben
befreiung für Warenmust,er geringfügigen Wer
tes vorgesehen, wenn diese zur Erlangung von 

Bestellungen dienen. Der Artikel III erleichtert 
die Einfuhr von Warenmustern mit Handelswert 
dahingehend, daß für diese Arten von Mustern 
die Eingangsvormerkbehandlung mit der Ver
pflichtung zur Leistung der Sicherstellung für die 
darauf lastenden Eingangsabgaben und mit der 
Verbindlichkeit zur Wiederausfuhr zu gewähren 
ist. Der Artikel IV sieht die Gewährung der Ein
gangsabgabenfreiheit für Werbematerial (Kata
loge, Preislisten und Handelsankündigungen) 
vor. Diese Begünstigung erstreckt sich auf Wer
bema terial für Waren sowie für Dienstleistungen 
auf qem Gebiete des Transport- und Versiche
rungswesens. Der Artikel V trägt den modernen 
Werbemethoden dadurch Rechnung, daß er 
Werbefilme unter bestimmten Voraussetzungen 
zur Eingangsvormerkbehandlung zuläßt, welche 
die Warenart oder die Arbeitsweise von Erzeug
nissen und Betriebsausrustungsgegenständen zei
gen, deren Eigenschaften durch Muster oder 
Kataloge nicht ausreichend dargestellt werden 
können. Der Artikel VI ergänzt die in den vor
genannten Artikeln erwähnten Begünstigungen 
auf der abgabenrechtlichen Seite durch die Ge
währung der Befreiung von bestehenden Ein
fuhrverboten und Einfuhrbeschränkungen, so
weit diese aus wirtschaftlichen Gründen erlassen 
wurden. Die administrativen Verkehrsbeschrän
kungen (gesundheitspolizeiliche, veterinärpolizei
liche, pflanzenschutzliche u. dgl.) sowie die 
Monopolvorschriften bleiben unberührt. Der 
Artikel VIII sieht für die Beilegung von Streit
fällen über die Auslegung oder Anwendung des 
Abkommens ein schiedsgerichtliches Verfahren 
vor. Die folgenden Artikel enthalten Bestim
mungen formeller Art über die Unterzeichnung 
und Ratifikation, den Beitritt, das Inkrafttreten, 
die Kündigung, den örtlichen Geltungsbereich, 
die Einlegungsmöglichkeit von Vorbehalten und 
die Pflichten des Generalsekretärs der Vereinten 
Nationen bei der Verwaltung des Abkommens. 

Zur materiellrechtlichen Beurteilung wird an
geführt, daß angesichts der liberalen österreichi
schen Zollvorschriften auf diesem Gebiete das 
vorliegende Abkommen für die Einfuhr von 
Warenmustern und Werbematerial nach öster-
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reich nur geringfügige Erweiterungen ,ergeben 
wird. Die Bedeutung des Beitrittes Österreichs 
zu diesem Abkommen liegt vielmehr auf der 
Seite der Ausfuhr, da damit den export~erenden 
Wirtschaftskreisen die Möglichkeit zur Entfal
tung einer wirksamen Werbetätigkeit für öster
reichische Waren auf den Auslandsmärkten er
öffnet wird; die Annahme des Abkommens liegt 
daher im Interesse einer wirksamen Exportför
derung. Die österreichische Werbung auf den 
ausländischen Märkten wird derzeit dadurch 
stark beeinträchtigt, daß in zahlreichen Ländern 
für die im Abkommen aufgezählten Werbemittel 
Eingangsabgaben zu entrichten sind, Einfuhr
beschränkungen bestehen oder das Vormerk
verfahren nur wenig ausgebildet ist. Diesem 
Umstand wird durch den Beitritt Österreichs 
zum vorliegenden Abkommen abgeholfen. 

Wenn sich auch das Abkommen zum weitaus 
größten Teil im Rahmen der diesbezüglichen Be
stimmungen des Zollgesetzes 1955 hält, sind den
noch einige Bestimmungen gesetzesändernd. 

Im einzelnen wird hiezu bemerkt: 

Zu Artikel IV: 

Kaufmännisches Werbematerial (Kataloge, 
Preislisten, Handelsankündigungen) ist, sofern 
nicht die Voraussetzungen von Warenmustern 
geringfügigen Wertes erfüllt sind, nach § 33 des 
Zollgesetzes 1955 nicht begünstigt. Dieser Artikel 
ist daher zum größten Teil gesetzesändernd. 

Zu Artikel V: 

Die Vormerkbehandlung von Werbefilmen ist 
in diesem Artikel zwingend vorgesehen und 
steht damit im Gegensatz zu den Bestimmungen 
der §§ 67 und 68 Zollgesetz 1955, da diese Filme 
in der Praxis größtenteils zum Vormerkverkehr 
zur vorübergehenden Benutzung abgefertigt 
werden müssen. Für diese Vormerkartist aber 
eine Ausübungsbewilligung erforderlich, die auf 

Grund der Vertragsbestimmungen in jedem Fall 
zu erteilen sein wird. 

Zu Artikel VI: 

Absatz 1 lit. a: Diese Bestimmung bedeutet die 
Liberalisierung des in Artikel IV angeführten 
Werbematerials und ist daher im Hinblick auf 
die Bestimmungen des Außenhandelsverkehrs
gesetzes gesetzesändernd. 

Absatz 1 lit. b: Soweit es sich um nicht ein
gangsabgabenpflichtige Waren handelt, ist diese 
Bestimmung gesetzesändernd, weil solche Waren , 
nach § 66 Zollgesetz 1955 zum Eingangsvor
merkverk,ehr nicht zugelassen sind und daher 
unter Beibringung einer allenfalls erforderlichen 
Einfuhrbewilligung zum freien Verkehr abge
fertigt werden müßten. 

Absatz 2: Die Bestimmung im letzten Satz 
hinsichtlich der besonderen Sicherheitsleistung 
schafft neues Recht. 

Zu Artikel VIII: 

Nach Ansicht des Bundeskanzleramtes - Ver
fassungsdienst stellt das in diesem Artikel vor
gesehene schiedsgerichtliche Verfahren keinen 
Eingriff in die Kompetenz des Verwaltungs
gerichtshofes dar, da hiedurch lediglich die 
Rechtskraft von Verwaltungsbescheiden berührt 
wird. Da diese jedoch verfassungs rechtlich 'nicht 
geschützt ist, bedeutet das ~egenständliche 
Schiedsgerichtsverfahren auch keine Verletzung 
der österreichischen Bundesverfassung. Die 
Schiedsgerichtsklausel ist aber gesetzesändernd, 
weil sie einen Eingriff in die Rechtskraft VOll 

Verwaltungsbescheiden ermöglicht. 
Das Abkommen ist in einigen Bestimmungen 

gesetzesändernden Charakters und bedarf daher 
für seine innerstaatliche Rechtswirksamkeit ge
mäß Artikel 50 des Bundes-Verfassungsgesetzes 
in der Fassung von 1929 der Genehmigung des 
Nationalrates. 
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